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LOI TOA SOAN

hu t6i da noi, tap tho van diéu Thanh Xudn, da hoan tt vao tudi 20. Luc do, toi cling méi

t6t nghiép truong trung hoc Nguyén Trai. Khi tét nghiép truong trung hoc Nguyén Trai,
to1 phai dau Tu Tai 1, sau d6 Ta Tai 2 thi méi 1én dai hoc Luat Khoa trén duong Duy Tan, tai
Salgon Khi 1én dai hoc Luat, t6i khong con 1am tho van diéu nira, ma lam tap kich Hot Huyet
hoan tat vao nim 1972, sau d6 nho hoa si Duy Thanh v& bia. Khi t6i tra tién, thi 6 ong nodi toi ngdi
lai dé 6ng vé rat nhiéu hinh cua t6i, va cudi cing 6ng dua cho t6i mot tim hinh rat dep. Sau nay,
t6i mai biét, ong ciing chi v& hinh nha tho Thanh Tam Tuyén trude d6 ma thoi. Tap kich Hot
Huyét, t6i tu in voi tén Nxb Tué Nguyét. Sau khi v€ bia tap kich Hot Huyét, hoa si Duy Thanh
qua Dai Loan, ¢én nam 1975, 6ng qua M. Diéu may mén, t6i gap dugc hoa si Duy Thanh, nho
vay tap kich Hot Huyét, sau 1975 t6i m&i biét, hoa si Thai Tuin va nha tho Thanh TAm Tuyén
la cac ban than véi hoa s Duy Thanh. Nha van & nha tho Mai Thao 1am bao Sang Tao, voi hoa
s Thai Tuén, Duy Thanh, nha tho Thanh Tam Tuyén ...

Sau khi lam xong tap tho Thanh Xudn, t61 khong giri dang & cac to bao van, van hoc thoi do,
va ciing khong dua cho bét cir ai doc, chi giit lai trong nha. Cho dén khi t6i My luc 40 tudi, toi
giri mot bai tho cho hoa si Duy Thanh, 6ng noi hay 1dm, hdy guri cho nha van & nha tho Mai
Théo, ding trén to bdo Van. Sau khi dang xong tat ca, anh Mai Thao dé bo tién ra in cudn tho
Thanh Xuan.

Nam 1990 t6i & My, dung nhu nha nghién ciru Nguyén Ba Thé di tién doan, ty nhién co
nhiéu nguoi khong quen, day toi 1am Tap chi Tho, s6 dau tién vao mua Thu 1994. Thoi d6, toi
phai lam viéc rat nhiéu nghé dé tra ng, mudn nha, nén 4 thang t61 méi du tién lam Tt ap chi Tho.
Trong bao Tho s 11, tdi ¢6 noi: “Tap chi Tho sb dau tién tinh cd xuat hién, v6i tranh bia cua
Pham Hoén, phu ban cua hoa sy Thal Tuan, ngoai tho Buii Giang, Mai Thao, Thanh Tam Tuyen
Du Tur Lé, Bong HO ... thudc mién Nam, sau d6 con c6 nhu:ng nha tho va nha nghién ctru mién
Bic: Nhuong Tong, Hoang Ngoc Hlen, Phung Quaén, Tran Dan, Lé bat, Duong Tuong, Dang
Dinh Hung, Nguyén Dinh Thi, Phan Khéi, Hoang Cam, Hitu Loan Nguyén Phan Canh, D3 Lai
Thuy, Nguyén Trong Tao, Pham Thi Hoai, B3 Minh Tuén, Mai Van Phén, Phan Pinh Diéu”.

Bao “Tho Viét’ (Tap chi Tho) 14 t& bao dau tién, nén méi c6 du cac nha tho & nha nghién
ctru cua ca nudc. So voi ‘Tho My’ (American Poetry) bat dau tir nam 1910, thi Tho Viét cach
xa khoang 80 nam, chua day mdt the ky.

Khi dén My, t6i1 khong 1am tho van diéu nira, ma lam 7t ap chi Tho s6 1, vao mua Thu nam
1994 véi loai tho Cau Tric. Cau truc 1a loai tho tu do dac biét. Pén so mua Thu nam 2000,
Tap chi Tho so 18, voi loai tho Tan hinh thirc. Sau d6 2 loai tho Cau Triuc va Tan hinh thirc
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dugc dich ra tiéng Anh. Didu may man, khi dang tho van diéu Thanh Xudn trén Con Puong
Tho Toan Tdp, da dugc PGS.TS. Tran Hoai Anh, Nha phé binh Van Gia, PGS.TS. Nguyén Htru
Son, ngoi khen.

Vao thang 4 nam 2004, Dr. Carol J. Compton chu truong cudc hoi thdo tho ving Dong Nam
A, nhdco T ap chi Tho nén Dr. Carol J. Compton moi t61 tham du cudc hoi thdo tho ving Pong
Nam A, véi hai dong tho Lao (trude 1975 ba co6 day tiéng Anh tai lao), Phi Luat Tan. Ca hai:
nguoi Lao, Chiranan Pitpreecha, day ¢ Pai hoc Cornell of University. Con Ruth Mabanglo,
nguoi Phi Ludt Tan, day ¢ Pai hoc Cornell of University.

bén thang 9, vao mua Thu ndm 2004, t6i khong con lam Tap chi Tho nira.

To1i may méan quen biét Dr. Carol Compton, trong dip la dién gia trong cudc hoi thao vé tho,
bao gom ba nudc Viét Nam, Lao va Philippine do Trung tim Nghién ctru A Chéu t6 chuc, va
Dr. Carol Compton 1a nguoi chu toa. Dr. Carol Compton 1a mdt nha ngtr hoc, gido su ngit hoc
tai truomng dai hoc Wisconsin, My. Dr. Carol Compton c6 mot s tac phém nghién ctru vé tho
va ngit phap tiéng Anh. Dr. Carol Compton ciing 1a ngudi chii bién (editor) chuyén nghiép, vé
sach va mot tap chi chuyén nganh vé ngit hoc. Khi t6i gip Dr. Carol Compton, toi m&i nhan ra,
nhiing nha van hay nha tho My khong phai 1a nhiing nha bién tap. Bién tap la nguoi, qua dao
luyén va kinh nghlem ¢6 thé nhin thay nhitng sai s6t rit nho ma nhu:ng ngucn khéc khong thay
duoc. Khi tuyen tap duoc Dr. Carol Compton bién tap lai thi pham chét ban dich phan tleng
Anh dugc nang cép thém mot bac.

Dr. Carol J. Compton von la chuyén gia nghién ctru Pong Nam A, nguyén diéu phdi vién tai
Pai hoc Wisconsin-Madison, ¢6 mdi lién hé van hoc véi Mark Jarman (nha tho, hoc gia trao luu
Tan hinh thitc M¥). Cu thé, Mark Jarman d4 viét va dé tang bai tho noi tiéng The Bicycle Poem
cho Dr. Carol J. Compton. Bai tho nay 1a mot tac pham tiéu biéu minh hoa cho phong cach tho
Tan hinh thtrc (New Formalism). Nho Dr. Carol J. Compton da gidi thiéu toi1 voi Mark Jarman
dich tho tiéng Anh ra tiéng Viét: Nhitng Thién Than Noi Loan (Rebel Angels). Riéng nha tho
Frederick Feirstein, rat thich duoc dich ra tiéng Viét, nén da gui 27 bai tho tiéng Anh dé t6i dich
ra tiéng Viét. Frederick Turner giri 14 bai tho tiéng Anh, Dana Gioia giri 20 bai tho tiéng Anh.
Dich tiéng Anh ra tiéng Viét 1a diéu rt kho, doi hoi nhiéu cong strc. Dich, khong thé dich nghia
chir, ma dich ¥ nghia bai tho. T6i phai lién hé cac tac gia vé y nghia nao trong bai tho ciia ho.
Nho vay méi ¢ Tho My va Thé Giéi Myt Thoi Dang Nh.

Bay gio toi mdi thiy tiéng Anh (6 M¥) c¢6 nhiéu cip do, ¢6 loai tiéng Anh danh cho nhiing
sdc dan thiéu so, co loai cho thé hé thir hai cua nguoi Viét, va co loai tiéng Anh tiéu chuén cho
ngudi doc My, va moi ngudi. Khi chung ta nham vao 16p ngudi doc nao, ching ta chi can loai
tiéng Anh thich hop cho 16p nguoi doc d6. Nhung véi vian hoc thi cin mot loai tiéng Anh c6
phém chét cao nhat. Cai loi thé cua tac phém dich, néu c6 duoc nguoi dich va bién tap dat ti€u
chuén, s& 16i cudn nguoi doc vi su khac biét vé van hoa.

sk

Sau do, vao nam 2016, khi Tap chi Tho chdm dut vao mua Thu nim 2004, toi lam t& bao
song ngir, Poetry Journal In Print. Diéu may mén, luc d6 va cho dén bay gi0, t01 la nguoi Viét
duy nhat, quen biét va giao tlep v6i nhitng nha tho n6i tleng My va thé gidi (58 tac gia), dich
tho ctia ho tir tiéng Anh qua tiéng Viét. Di nhién, du thé nao, cudc doi phai tra gia sy kho dau.
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Hanh phtic 1am cho cudc doi vui sudng, con khé dau gitp con nguoi truong thanh, 16n 1€n, hoc
hoi, tao thanh su nghiép.

Riéng PGS TS P4 Lai Thuy c6 giri tang t6i mot cuén nghién ciru vé Tho, trong d6 ¢6 hai nha
tho noi tiéng & mién Nam trudc 1975 13 nha tho Bui Giang va Thanh Tam Tuyén. Bui Gidng
va Thanh T4m Tuyén ciing 13 hai nha tho than thiét véi nhau. Khi 1am Tap chi Tho, t6i c6 viét
mot bai Tho Bui Giang Mot Thir Nghiém Poc thi m§t ngudi em cua nha tho Bui Gidng tén Bui
Van Vinh, ¢ Canada, c6 gui vé cho nha tho Bui Giang doc. Dé)ng thoi, anh Bui Van Vinh cling
guri cho t6i cudn Bui Gidng Thi Tuyén do Nxb Mwa Nguon & Canada in. Khi doc xong bai viét
Tho Bui Giang Mot Thur Nghiém Doc (Dang trén Tap chi Tho, s6 12, mua Xuan 1998, tudng
niém nha tho & nha van Mai Thao), nha tho Bui Giang c6 viét thu qua, héi anh Vinh: ‘Khé Iém
1a ai, qué & tinh nao? Bay gid lai viét vé Bui Giang, viét rat phi thuong. Gia chét ti noi rdi méi
duoc doc van cua ban éy. Cam on anh Khé 1ém d3 viét va trich dan méy bai tho. Anh éy doc &
dau ra nhiing bai ay”.

Ban sao anh Vinh giri qua, t6i van con giit. Va 6 thang sau, t6i nghe nha tho Bui Giang da
mat vao ngay 7 thang 10 nam 1998.

Con ngum néu co tinh ngucn s phal trai qua su khé dau. Trong bai viét Virus Vu Han va Bi
Kich Khé Pau, t6i da nhic téi nha hién triét Socrates. Ciing chi dé cap toi mot s6 nhan vat ndi
tleng, du & dit nudce nao, cling phai tra gia cua su khod dau, qua mdt nguoi vg, nhung véi ong
chi 1a chuyén binh thuong, vi 6ng coi con ngudi quan trong hon cd nhan minh.
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THO VIET THOI HIEN TAI

Cao My Nhan
THE HASTY SOUND OF THE HORSE

When summer arrives, the sun shines brightly

in the yard.
Throughout the space, a silent longing lingers.

The wind swept away the wandering clouds.
The hand of man erases mistakes.

Tears of the sky fall and vanish quickly.
Soaked with the clothes of youth

Don’t let the past linger in the air.

Let’s talk about a lifetime together.

Without poetry, the ripe fruit turns yellow
with the leaves.

Without you, this place is so lonely.

The dance of peaceful stumbles

Interrupting the whispered threads of sorrow.

Listen to the mournful song whispered softly.
Standing outdoors, holding an accordion.
Music utters rhyming words

My distant lover ...

Rancho Palos Verdes May 31, 2026

Cao My Nhan ‘
TIENG PHONG CAM VOI

Vé khi ha thim nang ngoai san
Xuyén sudt khong gian ndi nhé thim
Gi6 quét trng ddm may lang thang
Ban tay nguoi x6a 16i lam

Nudc mét trdi roi tan voi

DPam uét 4o thanh xuan

Dung dem qua khur ra hong khoi
Hay cung nhau néi chuyén tram ndm

Khong c6 tho, qua chin vang theo 14
Khong c6 anh, noi niy ving vé qua
Vil diéu yén binh vap nga

Ngit quing to sau tham thi

Nghe khuc hat bi ai thu thi

Dung giita troi 6m ¢d phong cam

Nhac thét ra 101 van vii
Nguoi tinh 16 xa xam ...

Rancho Palos Verdes 31— 5—2026
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Lé Hung Tién

BUC TRANH AO

v€ em 1én dinh ni thi

em bo ¢di hu hu thue thyc ... thée
vao ngon nang vo tinh lanh

canh thi con nudce cling ddo dac i

ti ... v& em dong diéu trén

song mit thi ddc nguge hon anh tir
phia chan troi khi dinh ménh

1a vién rudng xa xa tham tham ... noi

dong dong bong dang nén may,

lai v& em tdc mai lung tréi moi
hong khe khe kh& kh& mau

nudc, va nguc cang tron chai nui thi

cam anh lam lui hoai trong
sau tham hon em, co 1€ vi nét
may chao nghiéng gilta mién thu

nén dinh ménh em suwong khoi long anh ...

Y Nhi

THO TANG CHAU

Ngay thang theo nhau di
1ong c¢6 khong kip biét
chot gap lai nét cuoi

sau muoi nam cach biét

Puong dai xa tit tip

¢6 bao nhiéu bén bo
budc thanh rdi bude bai
ngdy ning theo ngay muwa

Long tudng vira di qua
ndi dau ghé gdm nhat
nao biét dau budn thuong
con cho ta trudc mat

biét dau niém hanh phuc
tung c6 that trong doi
chot ngoanh dau nhin lai
d3 nén diéu xa xoi.

Dau gap lai nét cuoi

cO quen muoi nam trudc
cudc doi chau hom nay
¢6 1am sao dén duge

Nhiing 101 ca chau hat
chan troi va bén song
6 1am sao dén duge
noi chau hang cho trong

Chang thé dén dugc cliing
néo duong kia mai la

cd xin tang cau tho

dé chau lam chiée 14

dé chau lam bong may
mot mai khi doi chau

gdp do duong khong cay.

1— 1984

(Trich THO, Nha xudt ban Hoi Nha Vin)



Nguyén Thi Khdnh Minh

NEM CUOI

Tung vién cudi t61 ném
xudng hd. Nhu nguoi gia
lan than v& ra trén

mat nudc nhitng vong tron
hoai niém khong diém bat
dau khong noi két thic.
Nhiing vién cudi toi ném
xudng hod. Nhu dira tré
nghich ngom x¢é ra trén
mat nudc nhitng vong tron
quan quit trim diém mo
dau mu khoi chung cudc
to1 -nguoi gia loay hoay
ngdi khui ky tre- cudi
ngao toi -dua tré dang

hao hirc nhitng ngay mai-
phia bén kia, cdp tinh
nhan dang ném thia lia
nhdy nhot trén mat nudc
nu cudi va anh mat.

CAM GIAC SONG

Trén diém tua diu dang
t6i thdy minh bay 1én
v6i d6i canh mau xanh
bung minh cam giac biéc

con song t6i dang 1én
dao dat huong bién xanh
dang Ién dang lén no
dang Ién dang 1én, v&

tran mép bia say sua
men bo tring cat ngot
— déu vét toi- tim t6i
thanh tyu mot giéc mo

7 Tan Hinh Thirc

Ly Thira Nghiép

NO HOA PI NHUNG DPOI SIM

C6 thé minh khong 1a gi ca

Trén canh dong c6 gié van nghiéng vé doi mat ay
Xa x6i va gan gl

Mot tAm lung tran

Pua man dém xubng nui

Ban tay s€ cham vao khuén mat dai duwong

Ta vin mo vé bo moi y

Thién nhién thom ling

Tung soi toc

Ta mo minh chét di timg khoanh khéc

Ting yéu thuong tring tring bat ngat bién khoi
Ta s€ goi tén em nhu mua dém

Nhu binh minh tinh khiét

Oi nhitng nu hoa suong sém

Nhiing dinh may 16n day tur tri tim bat ngan
Vinh vién 1 ving may

Chua bao gio tan trén lan moi dy

Anh mit 4y

Khong gian iy diy ap huong hoa hué

Luong séng mém nghi ngit gié suong.

C6 thé em 1a chat nang sém

Ma ta cho doi tir xa x01

Tt thénh thang v bo

Sé chfmg ¢6 dinh ménh nao

Budng tay ciing ta roi vao chén vo bién.

C6 thé 18 s& roi gidy phut bat chot
Cua dém qua bién dua di xa
Du 1a mot canh hoa

Hay ca vil try hién lwong bén thém suong dang xudng.

C6 thé s& chang c6 101 tir biét nao

Trong phit gidy thién thu nhu thé

Trong phut gidy rung dong cua triéu tri¢u vi sao
Pang troi trong ting khoanh khic ngot ngao.

Bao la vo ngai

N6 hoa di nhitng d6i sim

Gifra nai xanh trung trung

Giita tim hon ta ménh mang chiéu 30 tét.
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Da Thao

TINH XA

em van qua ddy mdi ngay
building cao cao va cii

ban cong thap thap mau nhat
noi anh thuong ti doi tay
chuyén tro cung dam ban lo
dang va s& nhin thdy em

qua ddy mdi sang gid khong
con anh dimg trong nang giri
mot 101 chao ¢é khi mot

nu cudi tuoi néu em tinh

co liéc nhin ban cong thap
d6i khi chi la 4nh mét

thim d&i budc em qua va
em s& bién mat trong mau
kinh sam tdi anh s& chang
nhin thdy cho dén luc chung
minh an trua cafeteria

chen chuc nhiing phut ban trua
vOi vang 1am chuyén doi thuong
dé noi chuyén xép do hoi
phach 151, laid— off, d,
dang va sép to1, chuyén trai
t, chuyén khung b thé giéi
nhiéu nhat 14 nhitng tan v&
du khong héi tiéc van nhé
tinh anh véi 4 con gai

cung ngon ngtr khic mau da
tinh em v&i ga con trai

cung mau da khac ngoén ngtr

nhung chua l1an nhéic chuyén chiung

minh em mdi ngay di qua
building cao cao van cé

nguoi ti tay chuyén tro

bén ban cong thap khong con
10 chao trong ning khong con
nu cudi budi sang khong con
anh mit lang 18 4m ap

anh da di xa em chua

kip ké ngudn gbc em dan

ti nan thé hé thtr nhét

khong thudc cong dong thiéu sd
mit, tau, xi, campuchia,
indonézia, cuba,

malayzia ... anh biét

mdi didu em 1a cong dan

hop ching qudc em mé 1am
viéc em luoi rong choi em
khodi Brad Pitt ching ghién bong
da khong nghién bong ca na

em me jazz khoai hiphop

em khac mau da khéac ngon

nglr cung cong ty gio day

anh di ra di ... nh6 nhiéu!!!
(nhung ching noéi néi ra nhidu
cling vay thoi.)



Nguyén Pang Thirong

TAN HINH THUC & COI XAY GIO

trang tho tan hinh thirc géi meo
moi dong gop bai cho sb bao

in du thang sau khién t6i nhé
lac nd mang tiéng khoc bung dau

ma ra du chi 1a mot cach

noi dua cho thém vui di nhién
Iuc @6 luc tan hinh thirc méi

m& mit chao doi nhiéu nguoi da

vO1 biu moi ché de bao van
xudi du c6 vat dong thi cling
chi I1a van xu6i van van va
van van toi himg chi gan nhu

mot minh don kiho6té don
thuong doc ma ta xung hiru dot
dung ra binh vuc dam céi cdi
xay gi6 ctia dinh kién kho lay

chuyén nay tan hinh thirc da c6
tiéng vang trong ngoai va mot sb
khong nho tac gia va tic pham
tan hinh thirc hdi nhitng ai da

ting ché bai khong tiéc 1oi ném
trimg thbi ca chua vung vit mot
thuia khong vang bong dang ¢ dau
nay hdy ra thir mua coi day
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Khé Iém

vO bE

Kinh ting nha tho Nguyén Pang Thuong,
Duong Tuong, nha phé binh Pang Tien,
Thyy Khué

L1 chim chéc dong bang trong khong
Va thang ngay tréi bong bénh trén dat
Tham thi mai

Nhirng chiéc 14 cdm nin noi

Mit t6i

Ta ddnh mét tiéng nguoi
Chim noi

Oi budc chan xanh

Thdi tron mam gi6 nha

Ngbi doi hoai khoi tro man du

Xay xam chiéu
Chon canh doc
Long lo dang biéc.
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AMERICAN POETRY AND WORLD — A MEMORABLE TIME

Bruce Bawer

ON LEAVING THE ARTISTS’ COLONY

The way love rests upon coincidence,

the way a sense of family and home

can flow now, like a stream, through several hearts
transplanted from their diverse native climes

by strangers’ choices, violates all sense.

If we had all been here at different time

I know we’d have formed other loyalties,
drawn other eyes and written I’d have made
with people whom I now may never meet.

But so be it. Heard melodies are sweet,

and unheard melodies are never played

except on the harmonium of art.

This place we love reminds us how immense
the world is, and how small our cherished part,

and why we feel drawn on toward mysteries,
compelled to paint and sculpt, compose and write.
To think of those who’ll be here three months hence,
who’ll fell just as we do, and find it hard

believing that emotions so intense

can be so commonplace, is to regard

those mysteries as if with second sight.

It is to sense an elemental rhyme

of soul and soul, to feed a river flow

between our hearts and those we’ll never know.

* Bruce Bawer (born October 31, 1956) is an
American writer who has been a resident of Norway
since 1999. He is a literary, film, and cultural critic
and a novelist and poet, who has also written about
gay rights, Christianity, and Islam.

THO MY VA THE GIOI
MOT THOI BANG NHO

Khé Iém dich

ROI KHOI HOI NGHE ST

Puong tinh dya vao sy ngau nhién va dudng nhan
biét vé gia dinh nha & c6 thé tudn chay

nhu mot dong sudi qua vai tim long di chuyén

tir nhitng noi chén sinh quan da dang bai chon
Iira ctia ngudi xa la, vi pham moi nhan biét

tri tué. Néu tat ca ching ta di & day

vao nhiing thoi diém khac nhau tao thanh nhiing cam
két khac nhau v& nhitng d6i mat khac viét nhiing

bai tho khéc va toi biét nhitng tinh ban t6i

da ¢ véi nhitng ngudi toi chua mot lan gap

mit. Chap nhan nhu thé. Nghe nhimng giai diéu ngot
ngao, va khong nghe nhiing giai diéu chua mot 1an
hat 1én trir ra noi tri tuong. Noi yéu mén

nay nhic chung ta thé giéi bao la lam sao,

nho bé 1am sao, phan thuong mén, va tai sao, nhiing

bi mat 16i cudn thac day ching ta vé tranh,

tac twong, sang tac va viét. Dé nghi vé nhiing
nguoi s¢ ¢ day ba thang tir Iuc nay, ai

s& cam thay, va thay kho tin nhimng tinh cam
cudng nhiét c6 thé qua binh thirong, quan tim t6i

bi mat d6 nhu thé nao véi tim nhin lan

th hai. D& nghi cam nhan mot van co ban

ctia linh hon nay t6i linh hon khac, nuéi dudng
mdt dong song troi gilra trai tim va nhirng thi
chung ta s& ching bao gid biét.

* Bruce Bawer (sinh ngay 31 thang 10 nam 1956), nha
van ngudi My, cu tra tai Na Uy tir nam 1999. Ong 1a
mot nha phé binh vin hoc, dién anh va vin hoa. Ong
cling 14 nha tho, tiéu thuyét gia, da viét vé quyén cua
ngudi dong tinh, cac ton gido nhu Co dbc gido, va Pao
Hoi.



Jim Murphy

WORDS FROM THE BOOK OF
SERENITY

Perhaps the phrasing of the lie

Was not the full extent

Of where the circumstances led

Where purity was sent

But cast an eye of perfect scorn

Your scrutiny entwined

In reefs of everlasting love

And poetry unsigned

It’s not the art of sanity

Transgressed upon my part

But merely sensibility

Refusing to take heart

And if I’ve used this line before

Forgive the old cliché

That drips soft from my silver tongue

Unhidden but betrayed

So ask the critics as they fall

Upon my book of lies

What deeds of mediocrity

Did each verse plagiarise

Yet if I stand accused of hope
I’1l solemnly declare

That truth was always spoken of
With no poetic flair

11 * Tan Hinh Thirc

NHUNG LOI TRICH TU CUON SACH
VE SU THANH THAN

C6 I& cach dién ta diéu déi tra

Chua hoan toan day du

Vé noi nhitng tinh hudng dan toi

Noi ma sy thanh khiét dugc gui toi

Nhung hiy liéc nhin day khinh miét

Su xem xét k¥ ludng cia ban da két bén

Nhirng nit thit chit cia tinh yéu doi doi

Va tho khong ghi tén tac gia

Khong phai nghé thuat cua sy minh man

Bi vi pham vé phan t6i

Ma chi 1a sy nhay cam

Tt khudc tin yéu

Va néu t6i timg sir dung cau tho nay trudc day

Xin thir 16i cho 16i sdo mon cii rich

Nhe nho giot tir ludi t61 déo queo hung hon

Khong che gidu nhung phan boi

Vay hay hoi nhitng nha phé binh

Tinh ¢& v& dugc cudn sach cua toi day nhimng
161 déi tra

Réng mdi cau tho dao tic

Pi lam duoc nhitng ki tich tam thuong nao

Tuy nhién néu toi bi két ti vi da hi vong

T6i sé& long trong tuyén bd

Réng su that ludn duoc noi ra

Ma chang can nang khiéu thi ca

* Jim Murphy (born September 25, 1947 — died May 1, 2022) is an American author of more
than 35 nonfiction and fiction books for children, young adults, and general audiences,
including more than 30 about Amercan history. He won the Margaret A. Edwards Award from
the American Library Association in 2010 for his contribution in writing for teens.

* Jim Murphy (sinh ngay 25 thang 9 nim 1947 — mat ngay 1 thang 5 nam 2022) 1a tac gia
ngudi My ¢6 hon 35 cudn sach hu cau danh cho tré em, thanh thiéu nién va khan gia néi chung,
trong d6 ¢6 hon 30 cudn vé lich sir Hoa Ky. Ong da gianh duoc Giai thuong Margaret A.

Edwards cua Hiép hoi Thu vién Hoa Ky vao nam 2010 qua nhitng dong gop cta minh trong

viéc viét cho thanh thi€u nién.
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Frederick Feirstein

OTHERS

There is a timeless world in which they live,

In which old wounds are healed, right paths are taken,
In which they get exactly what they give,

In which they’re loved and pampered, not forsaken.

Some waited too long to have a child,
Some to marry, crumple a dull career,
Some to leave a spouse whose voice was mild
But whittled down their soul from year to year

And some turned wooden in their smiles and tongues
And some paced fragile hour to room to hour

And some took fire and smoke inside their lungs
And turned to powder in their office tower.

Oh, time ticks even in the infant’s caul,

On mourners’ wristwatches despite the Dead.
Somewhere God weeps, sorry for them all,
For what He’s written, and for what She’s said.

I sometimes see The God in Auschwitz smoke.
For years I watched Him fight internal fires.
At times I heard Her as a dirty joke

Old cronies told, maddened by desire

For sex and celebration, holy zest

For golden faith they’d swipe from churches,

Spilling with red wine, Montalcino’s best,

For what intrigue can’t seize, mere cash can’t purchase:

The intimations in the dawning light

That waken in a poet freed from time

Only when passionate, when the mind is right,

Only when stressed, when the soul must scan and rhyme.

* Téc gia la mot nha tho, nhay cdm va nhan ban, mot trong vai khudén mat quan trong cta hai
phong trao tién phong Tén hinh thirc va Tho m¢ rong, lai song noi trung tdm xay ra cudc khing
bo ngay 11 thang 9 — 2001, nén blen cd trén co 1& da dé lai noi 6ng mot cam nhan va 4m anh sau
sac. Mot con nguoi nhur vay, néu khong ¢ niém tin ton gido, c6 1& kho vuot qua dé co thé tro
lai doi séng binh thuong. Trong bai tho, “He” (nam) va “She” (nir) 1a hai di¢n mao cua Chua.
Chua 1a nguoi chuoc t6i cho diéu Chua (He) da viét trong Cudn sach cua boi song (The Book
of Life) — ké s& sdng va ké s& chét — va cho diéu Chua (She) di phan vé doi séng nhan loai.
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NHUNG KE KHAC

C6 mot thé gidi phi thoi gian trong d6 ho séng,

Trong d6 vét thuong cii chita lanh, con duong dung dé di,
Trong d6 ho lay lai chinh xac nhimng gi ho cho,

Trong d6 ho dugc yéu thuong, nudng chiéu, khong bi bo roi.

C6 nguoi da chd doi qua 1au dé co con,

C6 nguoi cho doi qua lau dé két hon, bo ngang cong viéc nhamchan
C6 ngudi chd doi qua 1au dé lai ngudi ban doi ¢ giong ndi diu dang
Nhung Linh hon ho di binh yén dan theo nim thang

Va c6 nguoi guong gao trong nu cuoi va giong noi

Va c6 nguoi téi lui trong cin phong qua gio khic mong manh
Va c6 nguoi hit ltra va khéi bén trong 10ng nguc

Va hoa thanh bot trong co quan ¢ toa thap.

Oi, thoi gian kéu tich tic ngay ca trong mang thop tré so sinh,
Noi chiéc dong hd deo tay cuia ké thuong tiéc bat ké ké chét.
O dau d6 Chua roi 18, cam thuong ho,

Vi diéu ma Chua da viét, va vi diéu Chua da phan.

Doi khi t6i thidy Chua trong khéi & Auschwitz.

Trong nhiéu nam t6i d3 quan sat Chaa chién dau v6i ngon ltra ndi tam,
O thoi khic t6i dd nghe Chua nhu tro dua bay ba

Nhitng ngudi ban gia chi cot da ké lai, bi day vo bai ham mubn

Vi duc tinh va su tan tung, sy ham mé thanh thién,

Vi dire tin vang ngoc ma ho cudm duoc tir nha tho,

Chay tran ra véi rugu do, loai tdt nhat & Montalcino

Vi diéu gi 4am muu khong thé cam gitt, tién mat khong thé mua ban:

An du cua 10i Chiia trong anh sang binh minh

Lam thtrc day trong nha tho, trang thai phi thot gian
Nhu ltc dam mé, can tam tri sang sudt,

Nhu luc cing thang, can tim hon hoa diéu.

* Chui thich
1/ Auschwitz, trai tap trung giét nguoi hang loat bang hoi ngat, khung khiép ctia Pirc Quéc X4,
trong thé chién II.

2/ Montalcino 1a mdt thi xa & Florence, Y, san xuét loai ruou do ndi tiéng, Brunello di Mon-
talcino.

Tac gia tin rang doi séng ton gido co thé gitp ching ta chién ddu véi ngon Ira ndi tim. Néu
con ngudi khong ddi xur voi Chaa (She) nhu mot tro dua bay ba, bién dic tin thanh cha nghia
vat chét qua muu mo va tham 4ai, thi s€ nhan dugc am du 161 Chua, chéng khac nao nha tho dat
dén trang thai tram lang trong cdi tho.
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Frederick Turner

ADVICE TO APOET

Then should you tell them what they want to hear?
They want it so badly, they yearn for it,

It would so ease the pain there is in living;

And they have begged you through their intermediaries,
Not rudely, but with a sad, moving tact;

For once be gentle with them, say the words,

Put it on record, give the great permission.

And who are you to be the judge of things?

What vote made you the guardian of their souls? —
A lesser poet in a century

That has got tired of poets, and with reason:

There were so many, and then after all

Turned out no better than the rest of us —

And you bring no solution to the problem,

No innovation in the craft or theme,

Are an apostle of the ancient forms

And only sing the old discarded dream.

For after all if there is no solution,

No fresh alternative to work and love

And clear intelligence and careful knowing,
No better source of wisdom but ourselves,
No secret way to hand on our decisions

To some director, natural or divine,
Perhaps collective — gender, race, or class —
Then life would be unbearable, we’d see
Reflected in the mirror just a face,

The common vector of some six desires.

And moral perfectness feels so like death!
And you who tell them this have no pretension
Of scoring better on that test than they:

You are as sensual, slothful, as dishonest,

As vain of your good judgment as are they:
And even this is one more form of boasting,
Which does not make it any the less true.

But they would so reward you if you said it,

And after all what harm now would it do?

Say it then, make the required confession:

You will feel so much better when you’re through.
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LOI KHUYEN MOT NHA THO

Sau d6 ban nén noi vai ban doc nhiing gi ho mubn nghe?
Ho mudn 1im, ho néng long mubn biét,

Bai tho 1am quén di ndi dau trong cudc séng;

Va ho cau xin ban qua trung gian do cua ho,

Khong thd bao, nhung véi cach xir tri gay xic cam, budn bi;
Hay hoa nha vdi ho mot 14n, noi vai 1o,

Ghi nhéan diéu d6, cho phép ho thinh cau diéu do.

Va ban 1a ai ma tré thanh ngudi phan xét moi su viéc?

Cudc biéu quyét ndo 1am ban 1a ngudi canh giit linh hén ho? —
— Mot nha tho toi ciia thé ky

Mot thé ky chan ngay nhiing nha tho, va voi ly do:

C6 qua nhiéu nhing nha tho, r01 sau cung tat ca

T6 ra khong c6 gi hon trong sd chiing ta —

Va khong mang giai phap nao cho van dé,

Khong c¢6 kham pha méi nao vé k¥ ning hay chu dé,

La nha truyén gido ctia nhirng thé tho cii

Va chi lap lai gidc mo cii k§ da bj phé thai.

Vi cubi ciing néu khong co giai phap,

Khong c6 chon lya khac dé co hiéu qua va dé yéu

Va tri tué¢ thong sudt va cai biét can trong,

Khong c6 ngudn khon ngoan nao ngoai chinh chiing ta,
Khong c¢6 dudng 16i bi mat nao truyén tai nhitng quyét dinh
Té1 nguoi dao dién, tu nhién hay thanh thién,

Hoic tap doan — gidi tinh, chung loai, hay giai cip —

R&t cude rdi cude doi tré nén khong thé chju ndi,

Phan anh trong guong chi 1a khuén mat,

Vi goc do tam thuong cta nhing giac quan ham mudn.

Va sy hoan chinh phém hanh tao cam giac nhiéu nhu cai chét!
Va ban noi véi ho dleu nay khong ky vong

Qua tric nghiém vé s6 diém tot hon nhurng gi ho dat duogc.
Ban ham nhuyc duc, v6 cong 1oi nghe, khong that tha va

Hao huyén trong phan doan diing din cta ban nhu ho vay:

Va ngay ca cho do 1a su cuong dicu,

Thi cling khong phai khong ding su thuec.

Nhung ho ngoi khen ban nhu vay néu ban noi lén,
Va sau cliing su ton hai nao bay gio né gy ra?
N6i di rdi hiy thd toi:

Ban s€ cam théy dé chiu khi ban vuot qua.
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Dana Gioia

THE LUNATIC, THE LOVER, AND THE POET

The tales we tell are either false or true,

But neither purpose is the point. We weave
The fabric of our own existence out of words,
And the right story tells us who we are.
Perhaps it is the words that summon us.

The tale is often wiser than the teller.

There is no naked truth but what we wear.

So let me bring this story to our bed.

The world, I say, depends upon a spell

Spoken each night by lovers unaware

Of their own sorcery. In innocence

Or agony the same words must be said,

Or the raging moon will darken in the sky.

The night grow still. The winds of dawn expire.

And if ’'m wrong, it cannot be by much.

We know our own existence came from touch,
The new soul summoned into life by lust.
And love’s shy tongue awakens in such fire —
Flesh against flesh and midnight whispering —
As if the only purpose of desire

Were to express its infinite unfolding.

And so, my love, we are two lunatics,
Secretaries to the wordless moon,

Lying awake, together or apart,
Transcribing every touch or aching absence
Into our endless, intimate palaver,

Body to body, naked to the night,
Appareled only in our utterance.
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NGUOI BIEN, NGUOI YEU, VA NHA THO

Nhiing cau truyén ching ta ké hodc sai hodc dang,
Nhung khong muc dich nao la chinh. Chiing ta dan
Dét cudc doi chinh chiing ta tir chit, va cau truyén
Pung no6i cho biét chung ta 1a ai. C6 18

Do 1a nhitng chir tri¢u moi. Cau truyén thuong
Khon ngoan hon ngudi ké. Khong c6 su that tran
Trui trir nhitng gi chiing ta mac. Nhu vay hay

Pé t6i mang cau truyén ndy vao guong ngu chiung
Ta. Thé gidi, to1 noi, tuy thudc vao bua chu

Puoc néi moi dém boi nhitng ngudi yéu nhau khong
Biét tro phu thity ciia chinh ho. Trong su trong
Trang hodc dén dau nhitng chir twong ty phai dugc
Noi 1én, hodc mat trang dir doi s€ lam tdi

Pen bau troi. Pém sé& trd nén tinh ling.

Gi6 Cua binh minh ling xudng. Va néu toi sai, no

Khong thé hoan toan sai. Chung ta biét su hién
Hitu dén tir xuc giac, mot tam hon méi duge
Moi goi vao doi bdi sy them khat. Va tinh
Yéu la tiéng e ap danh thirc trong Itra — xac
Thit ap vao xac thit va nira dém thi tham —
Nhu néu muc dich duy nhét cua thém khat 1a

Pé dién ta sy trai ra vo tan. Va nhu

Vay, tinh yéu cua t61, chung ta la hai ké

Pién, nhitng thu ky ddi v6i mit tring khong noi
Puoc bfmg 161, nAm thire v&i nhau hodc cach xa,
Thu chép mdi va cham hoic su Véng mat nhtrc
Nhéi vao vo han, 101 ba hoa than mat, than

Xac v6i thin xéac, tran trudng véi dém, quan 4o
Mac chi trong 161 chung ta noi.
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Paul Hengry

TWELVE

I was twelve when I murdered for silence.
The senile hero from number nine
trained me to shoot straight.

Silence played a deeper tune

than my father’s violin,

its bullets swifter and cleaner

than any note his dusty bow could fire.

So I shot this thrush in its hedge,
allowing it one last song -

the lullaby my mother sang,

my sister’s piccolo in flight ...

before silencing it

and something else, forever.

I watched it fall through its cage,
the instinct to sing

still alive in its wings,

then listened again.

A sea wind
the field of reeds beyond.

* Ghi chu

TUOI MUOI HAI

T61 chon su im ldng vao luc t61 mudi hai tuoi.
Nguoi cyu chién binh bi lang quén noi ngdi nha so6 chin
day t61 cach ban chuan.

Su im lang choi mot giai di¢u sau léng

hon cdy dan vi cam cua cha toi,

nhitng vién dan ctia n6 nhanh va gon hon

bat ctr nbt nhac nao cua cay kéo dan dﬁy bui ¢6 thé bat ra.

Nhu vay t6i dd ban con chim son ca ndy trong bd rao ctia nd,
cho phép né mot tiéng hot cudi ciing —

bai hat ru cua me t6i hat,

tiéng sao piccolo ciia chi toi bay bong ...

trudce khi im lang nd

va diéu quan trong nira, mai mai.
T6i d nhin né roi qua cai 1ong,
ban nang dé hot

con ton tai trong do6i canh dap,

o1 sau do lang nghe lan nira.
Con gi6 bién
lam oan canh dong sdy bén kia.

Dén mot ltra tudi cd nhitng bat binh véi gia dinh, cha me, mot so tré em thuong chon sy im lang
dé bicu 1o thai do cua minh. Bai tho noi vé diéu d6. Con chim son ca, bo rao 1a nhitng an du vé

mot thoi tudi tho da bi bop nghet.



Paul Hengry

SOLD

Others want this house and soon
we must either leave or stay.

Is it the house or love

we are moving out of ?

Perhaps we cannot say

but it hurts, all afternoon

our marriage has moved inside me —
the boys, the prints on the stairs,

the broken down cars, the holidays
in heaven and hell, long Saturdays
in market towns, mad neighbours ...

I pick you a pear from the tree

but you have disappeared again

into that silence you inhabit,

your second home, where a whisper
might fall heavily to the floor —

an incendiary, pear-shaped

and loaded with pain.

Shall we stay or leave then, love?
It’s only the years moving inside us
and everything hurts in autumn.
Where shall we put them,

the years, in our new house?

the years we are moving out of ?
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BAN

Nhitng nguoi khac mudn cin nha niy va chang may chic
chuing t61 phai roi di hay ¢ lai.

D06 c6 phai la can nha hay tinh yéu

chuiing t61 dang don ra?

C6 18 chung toi khong thé noi

nhung chiing t6i bi tén thuong, sudt budi chicu

cudc hon nhan cua chung ta don vao bén trong to1 —
nhitng dira con trai, nhimg dau vét trén cau thang,
nhitng chiéc xe hong, nhiing ky nghi

trong thién dudng va dia nguc, nhitng ngay thir By dai
trong phd chg, nhiing nguoi lang giéng dién 10 ...

To61 hai cho em mot trai I€ trén cay

nhung em d3 bién mat mot 1an nira

trong su im lang em tri nguy,

can nha thir hai cia em, noi mot tiéng thi thAm
6 thé roi manh trén nén nha —

mot trdi bom Itra, hinh dang trai 1€

va dugc nap voi khé dau.

Luc bay gid chiing ta s& ¢ lai hodc roi di, tinh yéu?
Do chi 1a nhitng ndm don vao bén trong chiing ta
va moi thtr 1am kho chiing t6i vao mua thu.

Chung ta s€ dat chiing noi dau,

nhitng nam, trong can nha maéi?

nhirng nam chung ta don ra?
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CAC NGON NGU KHAC

hu t6i da viét, tho Khé 1ém, ngoai tiéng Anh va tiéng Viét, con c¢6 10 ngdn ngir khac trén

thé gidi. Piéu may man, khi lién hé dugc v6i nha tho & nha nghién ctru nbi tiéng My,
Stanley H. Barken, 6ng da dich 4 bai tho cua toi ra tiéng Han, sau d6, gidi thi¢u thém 9 nha tho
thé gidi ndi tiéng, dich 2 loai tho Cdu Triic va Tan hinh thire, ra thém 9 ngdn ngit khac nhau.

DICH RA TIENG SPANISH

English language

THE BLACK CAT
For my children Brielle & Riley

The black cat with my soul and a piece of
my rib, wakes up every morning not

washing its face, every morning not

brushing its teeth; the black cat with clay-like

eyes, opening and closing, or open-

ing and never closing, as it climbs up

and down the stairs, dragging with it my soul
and a piece of my rib, forgetting that

1 had lived much darker days, since when and
why it was i1 had buried them in my

pocket full of notes gathered from

many different tales, strung together

to make up this story about the black

cat with my soul and a piece of my rib;

of course, that is the black cat with clay-like
eyes, not any other kind of eyes; even

as the black cat climbs up and down the stairs.

Viethamese language

CON MEO DEN
Cho cac chau Brielle & Riley

Con méo den c6 linh hon va chiéc
xuong suon cua toi, mdi budi sang thirc
day khong bao gid rira mat, mdi budi
sang thirc day khong bao gio danh rang;

con méo den co doi mat bang dat

sét, mé ra va nham lai, hay ctr

mé ra va khong bao gio nham lai,

trong ltic 1én thang xudng thang, mang theo

linh hon va chiéc xuwong suon cia toi,
ma quén rang, toi da séng nhiing ngay
hén am biét bao, tu thud nao va

tai sao thi t61 danh chon kin, trong

ci tai dung day nhitng doan chi thich,
duoc luom 13t tir rat nhidu mau chuyén,
dé chu thanh ciu chuyén vé con méo
den, mang linh hon va chiéc xuong suon

cua toi; di nhién, d6 1a con me¢o

den c6 d6i mét bang dat sét, chir

khong phai bat cir d6i mét nao khac;

mu dic, trong ltc 1én thang xudng thang.



21 * Tan Hinh Thic

Spanish language

EL GATO NEGRO
Para mis hijos Brielle y Riley

El gato negro con mi alma y un trozo de

mi costilla, se despierta cada mafiana sin
lavarse la cara, cada mafiana sin

cepillarse los dientes; el gato negro con los 0jos

que se abren y se cierran, o se abren

y nunca se cierran, mientras sube y baja

y baja las escaleras, arrastrando con ¢l mi alma
y un trozo de mi costilla, olvidando que

habia vivido dias mucho més oscuros, desde cuando y
por qué los habia enterrado en mi

bolsillo lleno de notas recogidas de

muchos cuentos diferentes, hilvanados

para inventar esta historia del gato
gato negro con mi alma y un trozo de mi costilla;
Por supuesto, es el gato negro con ojos de arcilla.

0jos, no otro tipo de ojos; incluso

como el gato negro sube y baja las escaleras.

FOOTNOTES

The Black Cat is one of three very fine poems in the December 2007 edition of Poetry.about
Forum (http://poetry.about.com).

CHU THICH
Con Méo Den 1a mdt trong ba bai tho hay nhat trong thang 12 — 2007 ctia Dién dan tho My
Poetry.about (http://poetry.about.com



Tho 22

English language

UNREASONABLE

standing in the empty countryside
having lost my way

at night blind
my eyes distorted

grasping for the natural
requesting the unreasonable

that was it for me

yet I still find that the only way out
is to enter the tiger’s den, to admit the adder’s poison

Vietnamese language

vOLY

dung ¢ dong khong
mat phuong hudng

t01 xam
mat xiéu veo

tum lay hon nhién
héi cho ra cho vo ly

nghen hong

van thay la chi con cach
dan xac vao hang hum ngc ran
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Spanish language

IRRAZONABLE

de pie en el campo vacio
habiendo perdido mi camino

de noche ciego
mis ojos distorsionados

aferrandome a lo natural
pidiendo lo irrazonable

eso fue todo para mi

sin embargo, alin encuentro que la Unica salida
es entrar en la guarida del tigre, admitir el veneno de la vibora
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English language

ORIGIN

rolling up one’s sleeves
stepping across dead

leaves
left eye winking

searching everywhere for one’s place of origin
it’s exactly like

having flown yet without wings

Viethamese language

COI NGUON

xan tay 4o 1én
budc qua xac

nhting chiéc 14
may mat trai

tim di tim lai cho c1 ngudn
y nhu rang

da khong canh ma bay

Spanish language

ORIGEN

arremangarse
caminando entre los muertos

hojas
guifando el ojo izquierdo
buscando por todas partes el lugar de origen

€s exactamente como
haber volado pero sin alas
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Viethamese language

DIRECTION

a blinding wind
swollen eyes

testing fate

devouring noisily
a sandwich

standing on a street corner staring ahead

to speak
endlessly
is useless

DAN

gi6 choi
sung mat
thir thoi van

ngdn ngau
mau banh mi
dimg & dau duong nhin ve phia

cd noi
cling can 1o1

danh thoi

mai nhé ra ga trd vé noi chon nhau

tomorrow remember to leave for the station to return to one’s nhé

birthplace okay

Spanish language

DIRECCION

Un viento cegador
ojos hinchados

probando el destino

devorando ruidosamente
un sandwich

de pie en una esquina mirando al frente

hablar

interminablemente

es inutil

mafiana acordarse de salir a la estacion para volver al propio

lugar de nacimiento, ok
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BUI GIANG, MOT HON THO BI VAY KHON

Thanh Tam Tuyén

Déi v6i da sb, Bui Giang 1a mot nha tho dién. Khong nhic dén bon tuc, bon tinh, bon khén
sudt ca doi chang mot gidy nao thém tho dén tuyét vong, ndi ngay nhiing nguoi qui ong -
nhin duoc ong nhu mot thién tai, thién tai ty hily ghé gém nhét cia thi ca VN hién dai - nhiéu
khi cling né tranh, chang dam buoc han vao ¢di tho 6ng, hodc ¢ bude vao thi ciing 16i chdn
trong chdn ngodi, mdt trude mdt sau, cudi cot vui dua hay nghiém trong 16 bich, tuo’ng nhu thé
1a 1am thuan y, vui 1ong nha tho - ngudi bay tran vui diia nghiém trong va ta nén chiéu nguoi.

Chinh thai d§ cua nh&ng ké yéu tho oOng, nhﬁ’ng ké ghét 6ng chang dang néi, cang khién
ong phat ban, cang khién 6 6ng phat dién (dién tiét), cang khién nha tho thém lac 1dng, mot minh
mét céi cang ddy 6ng téi chdn hoang vu bd bii, choi v6i beo, voi giu, véi chau chau, chudn
chudn.

Khong. Bui Giang khong dién, 6ng 1a mot nha tho sang sudt cuc ky. Ong 1a mot nha thor
ngé. Pung hiéu chir ngd trong cai nghla don gian cua dao gido, Bui Giang s€é nhan mat n01
quau, ong c6 thé s& tong cira chay tudt xudng Bién Hoa ngay lap tic. Hay dé cho tleng ay
phiéu bong tir Nam chi Bic qua moi nghia c6 thé co: (ngd dai, gic ngd, ngé qud ta, ngo ngo,
ngo khong, ngo nhdn, ngo doc ...)

Twr budi dau Bui Giang da noi:

T6i chdp nhdn tram lan trong thon thirc
Toi bang hoang hot hoang nhu’ng dem dem
T6i xin chiu cuong si dé sang suot

T6i dui mu cho thoa da yéu em

To1 ty nguyén sé mot long chung thuy
Qua nhitng lan buon tii giita ddo dién
Than xwong mau da danh la vy mi

Thi xin em cting lén thdc xudng ghénh
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Em dung miii em chiu sao co vitng

Ban tay bung dia mué’i c6 cham girng
T6i da nguyén yéu tran gian nguyén ven
Hét tam hon va hét ca da xwong

Xin yéu mai yéu va yéu nhau mdi

Tran gian 6i! canh buém canh chuon chuon
Con kién bé cing hoa hoang cé dai

con vi trung cung sdu bo ciing yéu luén

Con ¢ lai mgt ngay con yéu mai

Con mot dén con tho giita trang sao

Thi canh mong cung tung lén khong ngai
Niu troi xanh tay véi kiéng chan cao

Bui Giang d6, Bui Giang ctia Mira Nguon bat ngat mic du nhiing ddo dién khong ngot,
con nguyén ven dén gid néu chung ta gap dng diang luc.

Mubn gip Bu1 Giang hay ngao du theo d4u chan ong dé lai, hay ddnh mat minh trong cudc
L, hdy chiu cuong si dé sang suot. Nghia 1 hiy tho mong nhu 6ng.

Chang kho 1im dau.
Hau nhu 6ng d4 mé san nhitng cira moi goi ké dong diéu.

“Tho la cdi gi khong thé ban t6i, khong thé dich, dién thi dwgc. Nguoi ta c6 thé dién ta
mot tran mua rao bcing 107 tho. Thi ¢6 1é muén dién ta mét bai tho, nguoi ta chi co théphdt
dong mot tran mwa rao, hodc moat con gio thu. Ma muén thue hién su do, thi ngoai viéc lam
tho ra, con nguoi khong con phép gi khdc. Thé c6 nghia la muén ban tdi tho, dién dich tho,
ngueoi ta chi cé thé lam mét bai tho khdc.

Nguoi xua am hiéu sw do, nén ho chi vinh tho, ché khong dién r6 ma ban ludn vé tho. Nguoi
doi nay trdi lai, ho buoc phai ludn tho cé mach lac luagn Iy, khong duwoc “boc dong”, vinh lang
nhang. Cdi cho ngu si do la diéu bat kha tu nghi vay.

Tho téi lam chi la mét cach diu ba dao vé chan troi khéc. Pi vao giita trung tam bao giong
mot luc thi ldp thoi x6 ngon ngit thodt ra, pha vong vay ap bire. Téi ga gam véi chdu chdu,
chuon chuon dem pho thac tham hoa tran gian cho chuén chuon ‘mang trén canh mong bay
di. Bay vé Tir Triic Lam, bay vé Swong Hy Lap, ghé Calvaire viéng tham mét vong hon bdt
ngat, roi quay vé dong ruéng lam muc tir chan trau.

.. Trong chiém bao tho vé lang dang thi tir @6 van bat tuyét ciing lang dang chiém bao.”
Khong ai ¢6 thé noi vé tho Bui Giang hon Bui Giang, boi chang ai ¢ day da song tham

hoa tran gian thu trong tham hoa hon tho ong. Chdn chwong thi ca ma cir lam tho hodi dy la
dao vay.



Tho + 28

Xin chao nhau giita con dwong
Mua xudn phia trudc mién truong phia sau

Do 1a mo phoi hao hing mot thoi — nhu Whitman, ké ron nhu ong gia boi dua cung lii tre
va chiu thua i tre.

Puwong séng bong do co tran

Gdm chéng gai dy ai tieng dap qua
Ghi moi con mong la da

Tiéu dao suot c6i mir sa bén rimg
Nira voi trang mong mong lung
Duwong hoa nghi hodac thap tung ni co

Pay 1a phiéu bong tho dai nhdt va sau u nhat — nhu Dylan Thomas.
Whitman ké mo, Dylan Thomas ké dong, mot chan troi. Ké say voi la co, vol pho thi, voi ta;
ké say voi con chét, giot sau, voi huyén hoac.

Nhung con chiing ta? Chung ta nghi gi vé tho 6ng?

Pung c6 nghi, hiy budng mic theo 6ng, nhu 6ng ting budng mic trong tran d6 ké trude.
Ong 1uén ludén nhiac bao noi 6ng 1a nhitng béng vang ai khac. Va ta hiy 1a bong vang cia ong.

Hay dé 6ng nghi cho chiing ta vé nhiing gi chiing ta c6 thé nghi tdi va ca nhitng gi ching ta
khong thé ngh toi.

Trich Tap Chi Tho, s6 ra mat mua thu 1994



